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TEXTE

In tro duc tion
Ce qui porte le nom de « langues fa ciles à com prendre » dans le dis‐ 
cours pu blic est un en semble de va rié tés lin guis tiques sim pli fiées
amé na gées de puis quelques dé cen nies pour com bler un dé fi cit com‐ 
mu ni ca tif gran dis sant : la tech no cra ti sa tion ad mi nis tra tive crois sante
rend de plus en plus com plexe la lit té ra li té, tex tua li té et mé dia li té in‐ 
trin sèques aux usages so ciaux, ap pe lant une re mé dia tion pour
conser ver ou per mettre à nou veau la par ti ci pa tion du plus grand
nombre à tous les usages pu blics. Dans la me sure où la di dac ti sa tion
et la vul ga ri sa tion ne suf fisent plus à tenir cet ob jec tif (Bre del et
Mass, 2016  : 13) se sont dé ve lop pées, à l’im pul sion de di vers ac teurs,
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des stra té gies de sim pli fi ca tion lan ga gière, dont cette contri bu tion
ex pose les mo ti va tions, ca rac té ris tiques et ré sul tats.

Après un ra pide his to rique du dé ve lop pe ment de ces va rié tés dans
l’es pace eu ro péen 1, sont don nés di vers exemples d’uti li sa tion, en mu‐ 
séo gra phie, contacts ad mi nis tra tifs et lit té ra ture. Ces do cu ments
concrets ré amé nagent la langue fa cile à com prendre en une va rié té
hy bride sur les plans mor pho syn taxique, tex tuel et lexico- 
sémantique. La troi sième par tie s’in ter roge sur ses po ten tia li tés so‐ 
ciales, c’est- à-dire sur ses ca pa ci tés à per mettre au pu blic pour qui
elle est éla bo rée de par ti ci per à la vie so ciale (com po sante col lec tive)
et aux per sonnes concer nées de s’in for mer, d’ac qué rir des com pé‐ 
tences et de pro gres ser (com po sante in di vi duelle). L’éva lua tion de ces
va rié tés dif fère en effet for te ment sui vant que l’on se place dans une
pers pec tive d’in clu sion so ciale ou que l’on s’in ter roge en psy cho lin‐ 
guiste sur leur ef fi ca ci té pra tique. En éclai rant la fa bri ca tion so ciale
et lin guis tique de ces va rié tés, la pré sente ré flexion cherche à ré‐ 
pondre à la ques tion de sa voir si cet en semble flou dé si gné en fran‐ 
çais par l’éti quette de « langues fa ciles à lire et à com prendre », abré‐ 
gée en FALC, at teint bien l’ob jec tif que lui as signe, par exemple, la
page Wi ki pé dia : « Fa cile à lire et à com prendre (FALC) dé signe un en‐ 
semble de règles ayant pour fi na li té de rendre l’in for ma tion fa cile à
lire et à com prendre, no tam ment pour les per sonnes en si tua tion de
han di cap men tal » 2.
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1. His to rique et de mandes so ‐
ciales

1.1. Ori gine du mou ve ment et dé ve lop ‐
pe ment des va rié tés lan ga gières

Les langues dites « fa ciles à com prendre » trouvent leur ori gine dans
la dis cus sion sur le plain En glish des an nées 1970, mou ve ment qui
sou hai tait per mettre la com pré hen sion et la par ti ci pa tion de tous à
l’en semble des actes ad mi nis tra tifs et so ciaux par l’in ter mé diaire de
textes com pré hen sibles. Des ins pi ra tions aussi di verses que le Basic
En glish in ven té par Odgen en 1930, la cri tique or wel lienne de la nov‐ 
langue et des mou ve ments en fa veur des droits so ciaux aux États- 
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Unis, qui s’éle vaient contre les un fair terms – termes jugés dé loyaux
dans la me sure où ils n’étaient pas com pris par les usa gers de ser vices
ju ri diques ou mé di caux 3 – ont conduit à la nais sance du Plain En glish
Mo ve ment. Ce mou ve ment a été re layé dans les pays scan di naves par
la re ven di ca tion d’une klars pråk (langue claire) pour tous les ci toyens,
dans la convic tion que le gou ver ne ment d’un État ne pou vait être dé‐ 
mo cra tique si les lois comme les rè gle ments ad mi nis tra tifs n’étaient
pas for mu lés de façon à être com pris par tou·te·s (Ri dell, 2015). Une
étape d’eu ro péa ni sa tion fut fran chie avec le dé ve lop pe ment en 1997
d’un re cueil de règles de langue in ti tu lé Pa th ways to in clu sion
(« pistes vers/pour l’in clu sion ») par une as so cia tion in ti tu lée In clu‐ 
sion Eu rope, fon dée en 1988. Cette « As so cia tion eu ro péenne des per‐ 
sonnes han di ca pées in tel lec tuelles et leurs fa milles » 4 a éla bo ré cette
sty lis tique de l’in clu sion pour la langue an glaise, l’a adap tée à l’al le‐ 
mand sous le titre In for ma tio nen für alle! (in for ma tions pour tous) et
en fran çais sous l’éti quette « le fa cile à lire et à com prendre ». Les dé‐ 
no mi na tions va riables de ces guides lan ga giers fon da men ta le ment
ap pa ren tés ma ni festent un flou concer nant le public- cible, dont on
ne sait s’il est consti tué de per sonnes à dé fi cits cog ni tifs ou bien de
per sonnes sans dé fi cit diag nos ti qué, mais mal à l’aise en lit té ra tie.

Une hé si ta tion ana logue concerne la dé no mi na tion du type lan ga gier
re com man dé par ces guides pour l’ob ten tion d’une ein fache
Sprache/klarspråk («  langue aisée à com prendre  »)/«  style clair et
simple  » (en fran çais ca na dien). Doit- il s’agir d’une va rié té dé li bé ré‐ 
ment ré duite du point de vue psy cho lin guis tique, qui ne s’adres se rait
qu’à des per sonnes ex clues de la par ti ci pa tion so ciale ha bi tuelle, un
«  lan gage sim pli fié  », comme les por tails plu ri lingues de cer taines
ins ti tu tions al le mandes tra duisent le concept «  Leichte Sprache  » 5,
dans la quelle l’ad jec tif «  leicht » peut si gni fier «  léger » du point de
vue in for ma tion nel, condui sant mé ta pho ri que ment à «  fa cile » ? Les
por tails et pu bli ca tions os cil lent entre les di vers éti que tages :

4

le fran çais connaît les termes FALC, abré via tion de « (lan gage) fa cile à lire et à
com prendre », « style clair et simple » en fran çais ca na dien, qui uti lise donc
la no tion de « style », et non de « langue » ou « lan gage », ou en core « textes
sim pli fiés » (Canut et al., 2020) ;
en al le mand se ren contrent une bürgernahe Sprache ou langue proche des ci ‐
toyens, une ein fache Sprache, langue simple conseillée pour l’al pha bé ti sa tion
et la lec ture d’ap pre nant·e·s et une Leichte Sprache s’adres sant à des per ‐
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sonnes ayant des res tric tions per cep tuelles (sourds so cia li sés en langue des
signes) ou cog ni tives : tri so mie 21, dé mence, re tards, Alz hei mer, apha sies
(Bre del et Mass, 2016 ; Schu bert, 2016) ;
pour l’an glais, les dé no mi na tions plain En glish, simple En glish, easy spea king

re couvrent de façon ana logue des va rié tés dif fé ren ciées par leur sup po sé
degré de dif fi cul té (Cutts, 1999).

1.2. Quelques struc tures eu ro péennes
pro mou vant les langues dites « fa ciles »

En Al le magne par exemple 6, le ré seau Netz werk leichte Sprache 7, créé
en 2006, réunit ac teurs, in di vi dus, bu reaux de tra duc tion et or ga ni sa‐ 
tions ca ri ta tives, afin d’har mo ni ser les pra tiques de ré écri ture de do‐ 
cu ments et de pro po ser les mêmes stan dards de qua li té. Le ré seau
teste les règles et do cu ments au près de per sonnes à dé fi cit cog ni tif,
afin qu’il s’agisse d’une co- construction avec les concer né·e·s et non
d’un oc troi du haut vers le bas. Ac tuel le ment, le Netz werk leichte
Sprache in dique comp ter plus de 150 membres, dont des ins ti tu tions
so ciales aussi im por tantes que l’AWO (Ar bei ter wohl fahrt, or ga ni sa tion
ca ri ta tive pour les tra vailleurs, fon dée en 1919) ou la Bun des ve rei ni‐ 
gung Lebenshilfe- Selbsthilfeverband für Men schen mit geis ti ger Be hin‐ 
de rung (As so cia tion fé dé rale d’aide à l’exis tence - Or ga nisme d’au to‐ 
no mi sa tion pour les per sonnes à dé fi ciences in tel lec tuelles). Le ré‐ 
seau jus ti fie son uti li té na tio nale par l’im pos si bi li té pour chaque com‐ 
mune de dé ve lop per un dé par te ment ré di geant les do cu ments ad mi‐ 
nis tra tifs en lan gage sim pli fié, ser vice qu’il leur offre contre ré mu né‐ 
ra tion. Il pro pose éga le ment une for ma tion pro fes sion nelle de tra‐ 
duc teur·trice·s en lan gage sim pli fié. Leur pre mier ma nuel de règles,
pu blié en 2009, a été adop té en 2013 par le Mi nis tère du Tra vail et des
af faires so ciales (Bun de samt für Ar beit und So ziales). L’en ga ge ment
socio- politique du ré seau a conduit à des évo lu tions lé gis la tives,
comme la di rec tive de 2011 Barriere- freie-Informationstechnik-
Verordnung 2.0 (Di rec tive pour une tech nique de com mu ni ca tion
sans bar rière) ou l’in tro duc tion d’une dis po si tion lan ga gière dans le
Be hin der ten gleichs tel lung sge setz (loi sur l’éga li té des per sonnes han‐ 
di ca pées) de 2016.
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La Suisse, qui a ra ti fié en 2014 la Conven tion des Na tions Unies re la‐ 
tive aux droits des per sonnes han di ca pées, connaît de puis cette date
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un mou ve ment d’ins ti tu tion na li sa tion ac cé lé ré (Gan gloff, 2015  : 46).
Le Bu reau fé dé ral de l’éga li té des per sonnes han di ca pées du Dé par te‐ 
ment fé dé ral de l’In té rieur met de puis 2015 à dis po si tion nu mé rique
di verses in for ma tions sur l’ac ces si bi li té à la vie pu blique, phy sique
comme in tel lec tuelle, ou des conseils sa ni taires en «  langue fa cile à
lire  » aux pé riodes d’épi dé mie de co ro na vi rus. Des as so cia tions
comme l’as so cia tion ASA- Handicap men tal éla borent, par groupes
com po sés pour par tie de tra vailleurs so ciaux et pour par tie de per‐ 
sonnes ayant un han di cap men tal, des re com man da tions à des ti na‐ 
tion des au to ri tés  : ces groupes de tra vail ont pro duit par exemple
une boîte à ou tils d’ac ces si bi li té nu mé rique per met tant à des en tre‐ 
prises hel vé tiques met tant des in for ma tions en ligne de vé ri fier de
façon sys té ma tique si la fu ture page en ligne sera bien ac ces sible sans
bar rière à des per sonnes avec han di cap men tal (DFI 2016).

En France, le FALC est pa reille ment issu du mi lieu as so cia tif, et ce
sont les or ga nismes qui choi sissent, en concer ta tion avec les as so cia‐ 
tions de pa tients ou d’uti li sa teurs, de dif fu ser des ver sions sim pli fiées
de textes sous forme de bro chures pa pier ou de pages di gi tales. On
ci te ra Pôle em ploi, cer tains hô pi taux qui ré digent les fiches santé à
des ti na tion des pa tients en si tua tion de han di cap men tal ou d’au‐ 
tisme et de leur fa mille, ou le site de Santé Pu blique France pour des
fiches d’in for ma tion sur le Co ro na vi rus : la fiche « Co ro na vi rus. Pour
com prendre » se trouve ainsi ré per to riée dans une ru brique in ti tu lée
«  info ac ces sible à tous  » 8. Même si l’ins ti tu tion na li sa tion semble
moins avan cée que dans d’autres pays eu ro péens, le gou ver ne ment
fran çais s’est en ga gé, dans la pro cé dure dite du « choc de sim pli fi ca‐ 
tion », dé mar rée en juillet 2013 et confir mée en fé vrier 2016, afin de
«  sim pli fier et amé lio rer les re la tions avec les ad mi nis trés  » 9, à co- 
rédiger en FALC les avis et dé ci sions ren dues par les caisses d’al lo ca‐ 
tions fa mi liales (CAF) et les mai sons dé par te men tales des per sonnes
han di ca pées (MDPH), no tam ment les ac cep ta tions et refus de prise
en charge.
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1.3. Les dif fé rents ac teurs et leurs pré ‐
co ni sa tions
L’ori gine as so cia tive et ci toyenne du mou ve ment pour les lan gages
sim pli fiés ou FALC ex plique que leurs pre miers ac teurs puissent être
qua li fiés de pro fanes in for més 10  : les prin cipes ayant conduit aux
pre miers ma nuels ne dé coulent pas d’ac quis de lin guis tique tex tuelle
ou psy cho lin guis tique, mais de l’ex pé rience de ceux et celles qui tra‐ 
vaillent avec les per sonnes souf frant de han di caps psycho- cognitifs.
Lors qu’une sé quence lan ga gière sem blait ma jo ri tai re ment non com‐ 
prise des lecteurs- cibles, elle se voyait rem pla cée par une autre jugée
plus com pré hen sible jusqu’à sa tis fac tion des des ti na taires. C’est ainsi
que se sont consti tuées des listes de mots, struc tures gram ma ti cales
ou dis po si tions ty po gra phiques à pré fé rer ou à évi ter, dans des in ven‐ 
taires consti tuant des pré co ni sa tions de type « sty lis tiques de l’écri‐ 
ture ». Ni la psy cho lin guis tique, ni la lin guis tique tex tuelle, ni même la
mé de cine ou psy chia trie n’ont ins pi ré les règles lan ga gières ini tiales.
C’est pos té rieu re ment à la pu bli ca tion des pre miers guides que la re‐ 
cherche uni ver si taire en psy cho lin guis tique et lit té ra tie s’y est agré‐ 
gée. Même la lin guis tique tex tuelle peine en core à faire re con naître
sa lé gi ti mi té sur le sujet, alors qu’elle est une dis ci pline fon da men tale
pour ana ly ser la fa bri ca tion lan ga gière des textes. Un de ses pré‐ 
ceptes pre miers rap pelle qu’il ne suf fit pas de dis po ser les unes sous
les autres des phrases en langue sim pli fiée pour créer un do cu ment
co hé rent simple à com prendre (Bre del et Mass, 2016). L’ad di tion des
règles d’écri ture lexico- stylistiques ne pro duit en effet pas la consis‐ 
tance sé man tique que l’on se rait en droit d’at tendre de ces textes
sim pli fiés :

8

uti li ser des mots fa ciles à com prendre / bien connus des per sonnes,
uti li ser tou jours le même mot pour par ler de la même chose,
ne pas uti li ser d’abré via tions ou acro nymes,
ne pas uti li ser de mé ta phores : ne pas écrire « il pleut des cordes »,
ne pas uti li ser de nombres : dire « peu » ou « beau coup » (In clu sion Eu rope,
2009 : 10-11).

ou de la bonne com bi nai son entre prin cipes mor pho syn taxiques et
prag ma tiques pour le do maine énon cia tif :

9



Langues faciles à comprendre (FALC) : assises linguistiques et promesses sociales

Les phrases doivent être courtes : pas plus de huit mots.
Elles doivent être adres sées di rec te ment : uti li ser des mots comme « vous ».
Elles doivent être po si tives plu tôt que né ga tives : « Vous res tez jusqu’à la fin
de la réunion » au lieu de « Vous ne de vriez pas par tir avant la fin de la
réunion. ».
Elles doivent être ac tives plu tôt que pas sives : « Le mé de cin vous en ver ra une
lettre » plu tôt que « vous re ce vrez une lettre en voyée par le mé de cin » (In ‐

clu sion Eu rope, 2009 : 11-12).

La lé gi ti mi té à sta tuer sur ces «  règles » fait l’objet d’une lutte d’in‐ 
fluence entre les as so cia tions pour per sonnes han di ca pées, qui sou‐ 
haitent com mer cia li ser leurs ser vices de consul tants, et les lin guistes
uni ver si taires, qui y trouvent un sens pour leurs pro jets de re‐ 
cherche : les mar chés de l’écri ture et de la cer ti fi ca tion de do cu ments
fa ciles à com prendre sont vus, à tort ou à rai son, comme po ten tiel le‐ 
ment ré mu né ra teurs. En Al le magne par exemple, la tra duc tion des
do cu ments élec to raux en «  lan gage sim pli fié » pour les élec tions de
mai 2015 au Par le ment de Brême, une ville qui est aussi un petit État
fé dé ral, est ré pu tée avoir coûté 50 000 euros 11. Par ailleurs, les or ga‐ 
nismes pu blics sub ven tionnent la re cherche psy cho lin guis tique ou
di dac tique sur ce sujet, comme le pro jet LeiSA de l’Uni ver si té de Leip‐ 
zig (LeiSA si gni fiant Leichte Sprache am Ar beits platz, langue simple et
fa cile à com prendre sur le lieu de tra vail), pour le quel une équipe
d’uni ver si taires et cher cheurs, sub ven tion née par le Mi nis tère du
Tra vail et des af faires so ciales, a tra vaillé pen dant trois ans. Le pro jet
de mise au point d’une for ma tion qua li fiante pour les en tre prises doit
per mettre à celles- ci d’en voyer des col la bo ra teurs à l’uni ver si té
suivre une for ma tion afin d’être aptes à ré écrire des do cu ments
quand le be soin se fe rait sen tir d’une com mu ni ca tion ef fi cace en di‐ 
rec tion de per sonnes en si tua tion de han di cap, dé lo ca li sant ainsi la
fa bri ca tion des do cu ments en lan gage sim pli fié dans les en tre prises
elles- mêmes (Bock, 2018).

10
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2.1. FALC pour mu séo gra phie en France
Les mu sées en Eu rope pro posent de plus en plus sou vent un af fi‐ 
chage ou des in for ma tions en langue fa cile pour les per sonnes se
ren sei gnant en ligne, ou des dos siers en langue fa cile dis tri bués aux
vi si teurs réels. Une vi site m’a pro cu ré le dos sier réa li sé en 2019 par
deux as so cia tions lil loises, lille3000 et les Pa pillons blancs, pour pré‐ 
sen ter une ex po si tion sur le thème de l’El do ra do mexi cain dans di‐ 
vers lieux de la com mu nau té ur baine de Lille. Ce dos sier de 56 pages
en pa pier car ton né et illus tré en cou leurs se pré sente à sa page 3 de
la façon sui vante : (po lice et dis po si tion gra phique sont re pro duites)

11

In tro duc tion  
Le fa cile à lire et à com prendre ?  
C’est par tir d’un texte dif fi cile et le rendre plus fa cile à com prendre.  
L’as so cia tion lille3000 a tra vaillé avec les Pa pillons Blancs de Lille pour
faire ce par cours de vi site.  
Ce do cu ment a été réa li sé par des per sonnes en si tua tion de han di cap. 
Elles ont tra vaillé ces textes pour les rendre  
« Facile À Lire et à Com prendre »

La dis po si tion ty po gra phique en seg ments pla cés les uns sous les
autres est une consigne pour fa ci li ter la per cep tion vi suelle, de même
que le choix de la po lice Arial, qui passe pour être per çue plus dis‐ 
tinc te ment par les per sonnes moins bien voyantes. Il s’agit en fait de
l’ex pli ci ta tion du ban deau ap pa rais sant en bas de la page de cou ver‐ 
ture en ma jus cules et in di quant que le vi si teur a en mains un : DOS- 
SIER FA CILE À LIRE ET À COM PRENDRE. L’in tro duc tion à l’El do ra do
se réa lise au cours des cinq pages sui vantes, sans d’ailleurs jus ti fier la
concen tra tion de l’ex po si tion sur le Mexique ou la fron tière
américano- mexicaine, élé ments dont l’as so cia tion à l’El do ra do ne va
pas de soi.

12

La dis po si tion en ligne, qui dis joncte les propositions- noyaux d’après
les règles ha bi tuelles du FALC, connaît ici une réa li sa tion ad hoc  : la
pré sence de « pour » à la fin de la ligne 4 pa raî trait plus utile en début
de ligne 5, pour en glo ber la réa li sa tion du dos sier sous une courbe de
fi na li té. Les deux der nières lignes mettent à part, lo gi que ment, l’ex‐ 
pli ci ta tion de l’acro nyme FALC, à des fins d’in for ma tion sur et de pro ‐
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mo tion du FALC. Ce pen dant, à la ligne  5, le groupe no mi nal «  par‐ 
cours de vi site », ana pho rique du mot « dos sier » de la page de cou‐ 
ver ture, et ca ta pho rique du mot «  do cu ment  » de la ligne sui vante,
est un terme spé cia li sé de mu séo gra phie sug gé rant des salles à voir
en fonc tion du temps dis po nible et de l’in té rêt in di vi duel pour un
thème par ti cu lier : sa co- référentialité n’en est pas évi dente pour des
vi si teurs en si tua tion de han di cap cog ni tif. Pour prendre un exemple
por tant sur le sujet de l’ex po si tion lui- même, ci- dessous le pas sage en
FALC dé cri vant l’ex po si tion pré cise au musée du Tri pos tal, in ti tu lée
El do ra do (le gras est celui du dos sier) :

L’El do ra do, c’est :  
le rêve d’une vie meilleure  
– le rêve d’être riche  
– le rêve d’être zen  
  
Ce rêve pousse les gens à agir.  
Les gens partent dans un autre pays seuls ou très nom breux.  
  
Il y a très, très long temps, des gens rê vaient de trou ver :  
– les tré sors de villes per dues  
– les tré sors de pays dis pa rus  
  
Plus tard, des gens sont par tis pour voler :  
– les tré sors du Mexique  
– les tré sors du Pérou  
  
En core plus tard, des gens sont par tis :  
– pour trou ver de l’or  
– pour trou ver du pé trole  
– pour vivre dans des en droits sans pol lu tion  
– pour ne pas payer d’im pôts

Le clas se ment de la re cherche pé tro li fère et de l’émi gra tion fis cale
dans la ru brique « El do ra do », re la tion qui peut sem bler in adé quate
aux vi si teurs, in tro duit aux ar te facts de l’ex po si tion de 2019, dont cer‐ 
tains étaient une dé cli nai son mo derne de la quête de ri chesse. Si la
pré sen ta tion pro cède ainsi par as so cia tion d’idées et non par champ
sé man tique, c’est que le FALC est d’abord fonc tion nel, de vant être
utile à des des ti na taires qui ne dis posent pas ex haus ti ve ment des
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traits sé man tiques des lexèmes (re-)connus, qui ont donc ce que la
psy cho lin guis tique ap pelle des «  connais sances lexi cales peu pro‐ 
fondes  ». L’im por tance de la pro fon deur lexi cale, c’est- à-dire de la
connais sance du maxi mum de traits sémantico- pragmatiques pour
des lexèmes don nés, in flue aussi bien sur la com pré hen sion que sur
l’em ploi des lexèmes par les lo cu teurs ; elle se consti tue au cours de
la so cia li sa tion lan ga gière des en fants, et se pour suit tout au long de
l’exis tence (Stras ser et del Rio, 2013). Cher cher à ac ti ver des as so cia‐ 
tions d’idées pour sup pléer à une faible pro fon deur lexi cale est un ef‐ 
fort lé gi time pour dé clen cher une re pré sen ta tion men tale (Tess,
2013  : 6197). Le même type d’as so cia tion d’idées met «  le rêve d’être
zen  » en re la tion (su per fi cielle) avec l’El do ra do par l’in ter mé diaire
d’une quête de bon heur.

À ces ap proxi ma tions sé man tiques, nous ajou te rons deux ré serves,
ap puyées sur l’ex pé rience per son nelle de la vi si teuse d’ex po si tion et
lec trice conjointe du dos sier  : d’une part, une par tie des œuvres ex‐ 
po sées, mon tages mo dernes à par tir de ma té riaux dif fé rents, étaient
d’une es thé tique peu usuelle, re la ti ve ment dif fi ciles à com prendre.
Cela amène à dou ter de la pos si bi li té que les seg ments re por tés
supra, co hé rents entre eux, mais in fi ni ment ré duc teurs, aident à en‐ 
trer in tel lec tuel le ment ou af fec ti ve ment dans ces œuvres d’art
contem po raines. D’autre part, ces dos siers n’ont pas trou vé leur pu‐ 
blic. Les hô tesses d’en trée ont in di qué n’avoir pas perçu que des per‐ 
sonnes en be soin de FALC les prennent. En re vanche, des pa rents
avec en fants, at ti rés par la di dac ti ci té illus trée et co lo rée du dos sier
et le croyant fait pour des vi sites sco laires, le re po saient im mé dia te‐ 
ment en ap pre nant le pu blic des ti na taire.

14

2.2. L’accès aux ser vices so ciaux en Aus ‐
tra lie

Une re cherche aléa toire sur la toile par l’in ter mé diaire des ex pres‐ 
sions plain En glish ou easy spea king fait ac cé der à des do cu ments en
ligne des ser vices so ciaux aus tra liens, qui dis pensent des in for ma‐ 
tions sur les droits des per sonnes han di ca pées en va rié té dite easy
En glish. Dans l’exemple ci- dessous, il convient de se re pré sen ter des
pho tos (non re pro duites ici) de si tua tion à gauche de la page, et l’ex ‐

15
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pli ca tion des droits des ci toyens face aux ser vices so ciaux à droite en
an glais simple, comme le pré sen ta la ty po gra phie d’ori gine :

What are my rights about Stan dard 1: Rights?  
When you use a di sa bi li ty ser vice, you have the right to:  
– re ceive good ser vices  
– make your own choices and have control over your life and the sup -
ports  
– that you use 
– be safe − no one is al lo wed to hurt you  
– try new things and take risks so me times  
– speak up for what’s right for you  
– get help if you need it  
– know that your in for ma tion is kept pri vate (Aus tra lian Go vern ment,
2015 : 12-13)

La dis po si tion ty po gra phique ne ré pond certes pas aux règles ha bi‐ 
tuelles pro mues par In clu sion Eu rope pour une meilleure in tel li gi bi li‐ 
té, qui ré clame une seule proposition- noyau par ligne, mais on peut
consi dé rer que la com pré hen sion est gui dée par l’image- photo sur la
gauche. Ce texte ad mi nis tra tif peut don ner une au to no mie d’in for ma‐ 
tion aux per sonnes concer nées par un accès aux ser vices ou la par ti‐ 
ci pa tion à la so cié té, même s’il sem ble ra au lec teur que, prag ma ti que‐ 
ment par lant, la pos si bi li té de faire de nou velles ex pé riences («  try
new things and take risks so me times »), re le vant d’un sou hait sym pa‐ 
thique d’«  en ca pa ci ta tion  » (em po werment), n’est pas for cé ment du
do maine des re la tions avec une ad mi nis tra tion.

16

Ce pen dant, le doute sur l’in tel li gi bi li té reste per mis dans la me sure
où l’éva lua tion psy cho lo gique ou psy cho lin guis tique bute ré gu liè re‐ 
ment sur l’échec de do cu ments FALC à rem plir l’ob jec tif qu’ils sont
cen sés rem plir. Des groupes de contrôle, com po sés de per sonnes à
dé fi cits cog ni tifs et de leurs tu teur·trice·s, ne s’ac cordent par
exemple pas sur une meilleure in tel li gi bi li té des textes pré sen tés sur
la ré forme des re traites en Al le magne  : l’amé lio ra tion de la com pré‐ 
hen sion des do cu ments chez les per sonnes tes tées n’est pas at tes tée
par des va leurs sta tis ti que ment si gni fi ca tives. En re vanche, les per‐ 
sonnes tes tantes sont in té res sées et en ga gées, et plei ne ment sa tis‐ 
faites que leur avis soit re cueilli (Hal lik, 2018  : 56). Le bé né fice psy ‐
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cho lo gique ou af fec tif 12 ap pa raît comme plus im por tant que la pro‐ 
gres sion des sa voirs.

2.3. Cri tères lin guis tiques de mise au
point de ces va rié tés dans des ex pé ‐
riences al le mandes
Les lin guistes eux- mêmes ne sont pas à l’abri de ju ge ments er ra tiques
sur l’in tel li gi bi li té des seg ments lan ga giers et leur cause. Dans le pro‐ 
jet LeiSa de l’Uni ver si té de Leip zig, cer tains tests d’in tel li gi bi li té
gram ma ti cale – quelle struc ture gram ma ti cale est plus dure à com‐ 
prendre que telle autre ? – se font à par tir de phrases que l’on ju ge ra
par tiel le ment contre- intuitives :

18

Der Junge sieht, dass die Frau sich sieht. Phrase 1  
(Le gar çon voit que la femme se voit.)  
  
Der Junge sieht, dass die Frau sie sieht. Phrase 2  
(Le gar çon voit que la femme la voit.)  
  
Der Schuh ist auf dem Stift und ist blau. Phrase 3  
(La chaus sure est sur le crayon et est bleue.)  
  
Das Buch, auf dem der Stift ist, ist rot. Phrase 4  
(Le livre sur le quel est le crayon est rouge.)  
  
Der Ele fant wird vom Jun gen ges cho ben. Phrase 5  
(L’élé phant est pous sé par le gar çon.) (Bock, 2018 : 50)

Les phrases dé crivent des pro cès que l’on ju ge ra ir réa listes (phrase 5),
in ha bi tuels (phrase 3) ou spé cieux (phrases  1 et 2), et rap pellent les
phrases d’exer cices en langue étran gère d’il y a cin quante ans, qui ne
fai saient pas sens pour les élèves, ma niant mé ca ni que ment des struc‐ 
tures gram ma ti cales l’es prit ab sent. Ces types d’exer cices sont lar ge‐ 
ment tom bés dans l’oubli de puis, tant la psy cho lin guis tique (Ke ken‐ 
bosch, 1994 : 33-35) en seigne que la mé moire n’est ac ti vée que lors‐ 
qu’une re pré sen ta tion cog ni tive (ou «  image sé man tique  ») pui sant
dans les ex pé riences du monde du sujet se crée pour la sé quence,
alors que l’en traî ne ment à une struc ture syn taxique sans re pré sen ta‐
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tion men tale fait bar rière à sa mé mo ri sa tion. L’on se de man de ra alors
si les phrases ci tées supra per mettent la nais sance de cette re pré sen‐ 
ta tion  : si ce n’est pas le cas, elles ne prou ve raient pas in trin sè que‐ 
ment la dif fi cul té du pas sif (phrase  5) ou celle de la co or di na tion
(phrase 3).

La né ces si té de va riables res treintes pour les ex pé riences li mite le
nombre d’ac tants et d’ob jets, comme ici, et doit uti li ser des verbes
usuels (la per cep tion par la vue pour « sehen »), mais le re cueil des
nom breuses er reurs de dé co dage par les su jets prouve- t-il bien ce
que les cher cheuses vou laient prou ver ? Elles concluent en effet que
la struc ture com plé tive en «  dass  » (phrases 1 et 2), la co or di na tion
par « und » (phrase 3), les re la tives autres qu’à pro nom sujet (phrase
4) ou le pas sif (phrase 5) sont quatre dif fi cul tés morpho- syntaxiques à
évi ter dans la ré dac tion en al le mand fa cile. Or, tout sujet, y com pris
sans dé fi cience cog ni tive, peut être in ter lo qué à la lec ture des
phrases 1 et 2 par la ré pé ti tion des lexèmes et les ana lo gies pho niques
si la lec ture est semi- oralisée – comme sou vent chez les per sonnes
qui ont des dif fi cul tés de lec ture – ou bien du bi ta tifs de vant les si tua‐ 
tions prag ma ti que ment anor males des phrases- tests 3 et 5. Même la
phrase 4, ré fé rant à une si tua tion pos sible dans le monde usuel, n’est
pas la phrase que le lo cu teur ger ma no phone pro dui rait spon ta né‐ 
ment pour dé crire la si tua tion ou l’image pré sen tée  ; beau coup plus
idio ma tique et non saillant se rait : « Der Stift ist auf dem roten Buch »
(Le crayon est sur le livre rouge).

19

Et quand la com pré hen sion de pe tits textes en « al le mand langue fa‐ 
cile  » concerne le pliage de linges de toi lette en quatre, comme
l’exemple sui vant issu du même pro jet LeiSa, ac com pa gné de pho tos :

20

An lei tung zum Wäschefalten  
Der Text zeigt Ihnen Schritt für Schritt, wie Sie die Handtücher fal ten
müssen.  
Ein Foto zeigt einen Schritt.  
Es be ginnt mit dem ers ten Schritt:  
Legen Sie das Hand tuch  
wie auf dem Bild vor sich hin (etc.)

Mode d’em ploi pour plier le linge  
Le texte vous montre pas à pas la façon de plier le linge.  
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Une photo montre une étape.  
Ça com mence avec la pre mière étape.  
Posez le linge de vant vous comme sur l’image (etc.) (Bock, 2018 : 67)

il pa raît en dé ca lage avec le louable ob jec tif d’éga li ser la par ti ci pa tion
à la vie so ciale des pa tients et des ci toyens non souf frants : in dé pen‐ 
dam ment du fait qu’il est plus ef fi cace de mon trer di rec te ment la
tâche à faire à la per sonne (plier un linge de toi lette en quatre), on se
de man de ra si les per sonnes concer nées n’iden ti fient pas un type de
texte in fan ti li sant, ab sent du monde des autres ac teurs so ciaux, pro‐ 
dui sant un sen ti ment de mar gi na li sa tion.

3. Pro messes et réa li tés des va ‐
rié tés FALC

3.1. Fa ci li té ju ri dique et ad mi nis tra tive

Parmi les cibles pri vi lé giées de la sim pli fi ca tion se trouvent les textes
ju ri diques, qui avaient été à l’ori gine du mou ve ment de la langue
«  claire comme le cris tal  » 13. La pro pen sion de l’ad mi nis tra tion
contem po raine à pro duire ces textes opaques aussi bien que re bu‐ 
tants pour les ci toyens semble uni ver selle, en traî nant dé lais, er reurs
et la cé lèbre «  pho bie ad mi nis tra tive  ». Bon sens et em pa thie
conduisent à ima gi ner que la confron ta tion avec ces monstres tex‐ 
tuels doit être en core bien pire pour les per sonnes souf frant de
troubles cog ni tifs : per sonnes pré sen tant cer taines dé fi ciences bio lo‐ 
giques (par ex. au di tives, vi suelles) ou psycho- organiques (par ex. tri‐ 
so mie 21, dé mence sé nile). Ce pen dant, en Al le magne comme en
France ou en Ita lie, si ces per sonnes ne sont pas ju gées ca pables de
pour voir de façon au to nome à leur vie quo ti dienne, elles sont sous
tu telle 14 et ac com pa gnées par des aides hu maines. La dé marche de
par ti ci pa tion par la langue fa cile re pré sente une contra dic tion in hé‐ 
rente qui se ré vèle à ce que des textes écrits en langue fa cile ne
peuvent pas faire foi pour ré cla mer un droit par exemple. Les in for‐ 
ma tions en Langue fa cile que donnent les sites al le mands de l’ad mi‐ 
nis tra tion fé dé rale, des Länder (États fé dé raux) ou des grands or ga‐ 
nismes comme l’Agence pour l’em ploi ou les Caisses de Sé cu ri té so‐ 
ciale sont dites «  nicht jus ti zia bel  » (que l’on pour rait tra duire par
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« non op po sables »), c’est- à-dire que l’on ne peut se fon der sur leur
for mu la tion pour en ob te nir un droit, une sub ven tion, une ga ran tie :
leur ab sence de va leur ju ri dique est un in dice que l’on ne fait pas cir‐ 
cu ler les mêmes in for ma tions en al le mand fa cile et en al le mand stan‐ 
dard. Aussi bien la quan ti té que l’exac ti tude des in for ma tions se
voient ré duites par la ré écri ture en langue fa cile, comme le re con‐ 
naissent même les ju ristes fa vo rables à une langue proche des ci‐ 
toyens :

Das Recht ist zu abs trakt und kom plex, als dass es mit den be grenz ‐
ten spra chli chen Mit teln der Leich ten Sprache in jeder Hin sicht ju ‐
ris tisch kor rekt und vollständig ab ge bil det wer den könnte. Fol glich
könnten ju ris tische Leichte- Sprache-Texte vor Ge richt nicht bes te ‐
hen 15. (Ni co la Pri dik, cité d’après Hal lik, 2018 : 53)

La dé marche FALC re pré sente po ten tiel le ment une meilleure in for‐ 
ma tion des concer né·e·s, qui pour ront alors com mu ni quer leur sen ti‐ 
ment à l’ai dant ou au tu teur et se re po ser sur lui dans sa bonne trans‐ 
po si tion en ac tion ad mi nis tra tive (ges tion des fi nances ou de sa santé
par ex.), mais elle ne consti tue pas une aug men ta tion si gni fi ca tive de
l’ac ti vi té au to nome de la per sonne sous tu telle.

En Al le magne, les per sonnes ac com pa gnées d’un ai dant à plein temps
ont re cou vré le droit de vote de puis le 1   juillet 2019, mais c’est l’ai‐ 
dant qui ac com plit ma té riel le ment le vote en ac com pa gnant la per‐ 
sonne en si tua tion de han di cap 16. La Suisse va éga le ment plus loin
que la seule vo lon té de faire com prendre les ques tions qui sont po‐ 
sées lors de vo ta tions, mais seul le can ton de Ge nève pré sente, de‐ 
puis no vembre  2019, la dis po si tion lé gis la tive per met tant aux per‐ 
sonnes en si tua tion de han di cap men tal de voter. En France, de puis
mars  2019, les ma jeurs sous tu telle ont éga le ment le droit de vote,
mais l’in for ma tion élec to rale en FALC est peu ac ces sible  : pour les
élec tions pré si den tielles d’avril 2022, chaque can di dat·e avait eu pour
obli ga tion de dé po ser sa pro fes sion de foi en FALC sur le site de la
Com mis sion na tio nale de contrôle de la cam pagne élec to rale ou
CNC CEEP 17, mais cette in for ma tion n’était pas dis po nible pour les
élec tions lé gis la tives de juin 2022.

22
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3.2. Fa ci li té di dac tique des va rié tés
FALC
La presse ou les pu bli ca tions édu ca tives avancent que ces types de
va rié tés, éla bo rés in trin sè que ment pour per sonnes souf frant de pa‐ 
tho lo gies cé ré brales, pour raient connaître une uti li sa tion di dac tique
in duite au près de per sonnes illet trées ou de langue étran gère,
comme l’écrit une di dac ti cienne suisse :

23

Dans un pays comme la Suisse qui a quatre langues na tio nales, le
lan gage fa cile à lire et à com prendre pour rait éga le ment bé né fi cier à
toutes les per sonnes qui ne maî trisent pas par fai te ment une des
autres langues na tio nales. Ainsi, lire un texte en langue al le mande
ré di gé en uti li sant les règles fa ciles à lire et à com prendre se rait par
es sence plus com pré hen sible pour un fran co phone. (Gan gloff, 2015 :
67)

Ce vœu n’est pas isolé, ni spé ci fique à la Suisse, comme l’illustre le
constat sui vant, in di quant le po si tion ne ment de so cio lin guistes fran‐ 
çais :

Des ti né dans un pre mier temps aux per sonnes en si tua tion de dé fi ‐
cience in tel lec tuelle, le FALC s’est éten du à d’autres pu blics en po ‐
ten tielle dif fi cul té lan ga gière comme les per sonnes exi lées en si tua ‐
tion d’illet trisme, en vertu du fait que l’accès à la si gni fi ca tion d’un
texte dé pend du degré de maî trise des lo cu teurs·rices/scrip ‐
teurs·rices dans la langue consi dé rée. (Canut et al., 2018 : 172)

Les psy cho lin guistes et lin guistes du texte ne par tagent pas cet op ti‐ 
misme, dans la me sure où font vir tuel le ment dé faut l’une ou l’autre
des com po santes de la com pré hen sion  : la connais sance du monde
(c’est- à-dire des ob jets dont on parle), la ca pa ci té d’in fé rence entre
les mots et les choses (créer des images men tales à par tir des sé‐ 
quences de si gni fiants), et la construc tion, par as so cia tion de re pré‐ 
sen ta tions men tales, d’un script ou sce na rio qui fasse tenir en semble
les phrases et sé quences sé pa rées du do cu ment (Schneider- Mizony,
2017 : 148-149). Ces la cunes dif fé re ront sui vant les groupes concer nés.

Si l’on en vi sage en public- cible de do cu ments ad mi nis tra tifs mis en
FALC des mi grants peu let trés, ces der niers n’au ront pas for cé ment la
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connais sance des rouages so ciaux et des mo dèles de textes fran çais,
là où les al lo phones let trés et/ou cos mo po lites n’au raient de pro‐ 
blème qu’avec la langue. Il n’est pas pos sible de mettre sur le même
plan la com pré hen sion de per sonnes connais sant des dé fi ciences in‐ 
tel lec tuelles et ayant du mal à in fé rer et à com bi ner pro gres si ve ment
les in for ma tions consti tu tives d’un sce na rio avec celle de per sonnes
non let trées ou « simples » al lo phones. Le groupe d’au teurs men tion‐ 
né plus haut, qui tra vaille sur l’aide lin guis tique aux MNA (mi grants
nou vel le ment ar ri vés), pointe d’ailleurs les dé faillances dans les textes
sim pli fiés à leur in ten tion. Leurs ten ta tives de s’ap puyer sur les ca‐ 
rac té ris tiques du fran çais parlé, au motif que c’est la pre mière va rié té
de fran çais que ces MNA fré quen te ront (Canut et al., 2018  : 188-189),
n’em portent ce pen dant pas la convic tion, les au teurs consta tant que
« pour les per sonnes de faible ni veau en fran çais, le gain entre les ori‐ 
gi naux et les textes sim pli fiés est nul » (Canut et al., 2018 : 192), et que
l’on ne voit ap pa raître une dif fé ren cia tion 18 qu’à me sure que le ni veau
de langue de vient plus élevé. Cela re vien drait à consta ter que la sim‐ 
pli fi ca tion FALC ne se réa lise que pour les per sonnes qui se raient
éga le ment en me sure de pro fi ter de textes di dac ti sés de façon
conven tion nelle.

3.3. Pos si bi li tés for ma tives et accès à la
lit té ra ture par les langues fa ciles
À l’oc ca sion du sau ve tage fi nan cier de la mai son d’édi tion Gail Re buck
en 2018 par une riche au teure de best sel lers bri tan nique, Jojo Moyes,
l’écho dans la presse et le monde du livre fai sait prendre conscience
que se pu bliaient de puis les an nées 2000 des livres en langue sim pli‐ 
fiée 19. À un prix mo dique, avec un nombre de pages ne de vant pas
dé pas ser 120, la Quick Reads Ini tia tive met à dis po si tion d’adultes
anal pha bètes fonc tion nels 20, es ti més à plus de cinq mil lions en
Grande- Bretagne, des ro mans de la lit té ra ture mon diale ré amé na gés
et ré écrits en écri ture sim pli fiée pour en tre te nir ou re dé ve lop per
chez eux la fa cul té de lec ture. L’Al le magne de son côté, dans la suite
des im por tants mou ve ments mi gra toires de l’année 2015, tra vaille à
pro duire des do cu ments fai sant ac cé der à la lit té ra ture aussi bien les
7,5 mil lions d’anal pha bètes fonc tion nels que les élèves à arrière- plan
mi gra toire («  mit Mi gra tion shin ter grund  ») fré quen tant le sys tème
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sco laire  : de nom breuses pu bli ca tions di dac tiques (Köster, 2018) ré‐ 
flé chissent sur les pos sibles écueils di dac tiques de ces textes ré écrits
pour une uti li sa tion sco laire. L’exemple sui vant, dis po nible sur le site
du Nord deut scher Rund funk, une sta tion de radio du nord de l’Al le‐ 
magne connue pour la bonne qua li té de ses pro duc tions, pro pose la
ver sion d’un conte de Grimm en langue fa cile al le mande, dont est re‐ 
pro duit et tra duit ici le début :

Es war ein mal: So fan gen Märchen an.  
Ein Märchen ist eine sehr alte Ges chichte.  
Dieses Märchen heißt: Hänsel und Gre tel.  
Das Märchen geht so:  
  
Auf dem Bild 21 sind Hänsel und Gre tel.  
Die Fa mi lie von Hänsel und Gre tel ist sehr arm.  
Eine Fa mi lie lebt an einem großen Wald.  
Der Vater hat 2 Kin der:  
Der Junge heißt Hänsel.  
Und das Mädchen heißt Gre tel.  
Die Mut ter von Hänsel und Gre tel ist ges tor ben.  
Jetzt hat der Vater eine neue Frau.  
Diese Frau ist die Stief·mut ter von Hänsel und Gre tel.  
Die Fa mi lie ist arm.  
Und die Fa mi lie hat nur wenig zu essen.  
De shalb macht sich der Vater große Sor gen.  
Der Vater fragt seine neue Frau:  
    Was soll aus uns wer den?  
    Wir haben nichts zu essen für meine armen Kin der.  
Seine Frau ant wor tet:  
    Mor gen brin gen wir Hänsel und Gre tel in den Wald.

Il était une fois : ainsi com mencent les contes.  
Un conte est une très vieille his toire.  
Ce conte s’ap pelle : Hänsel et Gre tel.  
Le conte com mence :  
L’image montre Hänsel et Gre tel.  
La fa mille de Hänsel et Gre tel est très pauvre.  
Une fa mille vit dans une grande forêt.  
Le père a 2 en fants :  
Le gar çon s’ap pelle Hänsel.  
Et la fille s’ap pelle Gre tel.  
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La mère de Hänsel et Gre tel est morte.  
Le père a main te nant une nou velle femme.  
Cette femme est la belle·mère de Hänsel et Gre tel.  
La fa mille est pauvre.  
Et la fa mille n’a que peu à man ger.  
Donc le père se fait beau coup de sou cis.  
Le père de mande à sa nou velle femme :  
    Qu’allons- nous de ve nir ?  
    Nous n’avons rien à man ger pour mes pauvres en fants.  
Sa femme ré pond :  
    De main, nous em me nons Hänsel et Gre tel dans la forêt.

La lon gueur de l’ex po si tion est due au res pect strict de la norme FALC
de phrases bor nées à huit mots maxi mum ; la lon gueur de la lec ture
orale de cette ver sion de l’œuvre, don née sur le site, est de 14 mi‐ 
nutes, soit un peu plus que le temps de nar ra tion ha bi tuel du conte
de Grimm d’après un livre pour en fant. L’ab sence des dé tails contex‐ 
tuels pré sents dans l’ori gi nal des frères Grimm 22 : « als grosse Teue‐ 
rung ins Land kam », (lors qu’une grande cher té s’abat tit sur le pays)
«  Wie er sich nun abends im Bette Ge dan ken machte und sich vor
Sor gen herumwälzte, seufzte er und sprach zu sei ner Frau  » (alors
que le soir dans son lit le père se fai sait du souci et n’ar ri vait pas à
s’en dor mir d’in quié tude, il pous sa un sou pir et dit à sa femme…), sup‐
prime toute ex pres sion de sen ti ments et an goisse du père, fai sant de
l’aban don d’en fants un acte aléa toire de mal trai tance. Enfin, la mise
en exergue du fait que la mère est une belle- mère ou ma râtre (Stief‐ 
mut ter), alors que le texte ori gi nal ne donne le dé tail qu’in ci dem‐ 
ment 23 et que le terme lui- même ne peut guère être es tam pillé FALC,
re lève pro ba ble ment d’un ma ni chéisme conso la teur. La fonc tion
Bruno Bet tel hei mienne 24 des contes s’es tompe de vant la construc‐ 
tion d’un monde dans le quel la mé chan ce té trouve une ex pli ca tion au
fait que la mé chante n’est pas la mère bio lo gique.

Les adap ta tions de textes de grande ou moins grande lit té ra ture à
des textes en FALC pour raient re le ver d’une confu sion fon da men tale
sur les ob jec tifs de cette der nière  : les langues fa ciles confèrent un
accès à des conte nus tex tuels en ré écri vant la langue stan dard dans
une va rié té dont la fonc tion est celle d’un accès sé man tique à une in‐ 
for ma tion, et non d’un accès à une langue éla bo rée au sens de Aus‐ 
baus prache (Kloss, 1967). On ne re cense d’ailleurs dans ce do maine
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tex tuel que de la lit té ra ture de jeu nesse «  tra duite » ou des contes,
comme supra, dont la ré écri ture ne rem plit pas deux des trois fonc‐ 
tions que l’on peut voir à la lit té ra ture. L’ac qui si tion de ca pi tal cultu rel
et l’ac qui si tion de com pé tences tex tuelles com plexes (com pé tence de
lec ture) res tent en deçà de ce que pro cu re rait la ver sion en langue
ori gi nelle, tan dis que, peut- être, ces textes ré écrits rem plissent la
troi sième fonc tion en per met tant la par ti ci pa tion par la lec ture à des
ex pé riences hors de son propre ho ri zon  : des ver sions sim pli fiées
d’un texte am bi tieux per mettent peut- être de se re pré sen ter d’autres
mondes men taux, de s’iden ti fier à des per son nages et de se for mer
un ju ge ment per son nel sur des si tua tions, per son nages et faits du
monde réel ou fic tif, ju ge ment ce pen dant in exact si le scé na rio est
sim pli fié, comme le fai sait l’ex po si tion en pro fi lant plus gros siè re ment
le couple pa ren tal.

De façon très em- et sym pa thique, un consen sus pu blic en Al le magne
pro meut de puis une quin zaine d’an nées l’édi tion de textes lit té raires
sim pli fiés à l’ex trême pour en faire un trem plin vers de « vrais » livres,
la for mule consa crée étant « Sprung brett zum ech ten Buch », dans une
dé marche so cié tale re po sant sur des va leurs éthiques hu ma nistes,
pro fi lant un idéal dans le quel la so cié té prend plai sir à se re gar der
(Hil len weck, 2018). Mais ce fai sant, les ques tions sen sibles ne sont pas
abor dées  : en de hors de sa voir si la com mu ni ca tion lit té raire est un
be soin pri mor dial des per sonnes à han di cap men tal, l’ob jec tif d’in‐ 
duire une pro gres sion vers ces vrais livres ne connaît au cune réa li sa‐ 
tion pra tique. L’ho ri zon po si tif est une pro jec tion jus ti fiant per se les
ef forts de ré écri ture, sans que la dé cli nai son édu ca tive ne rap proche
les su jets de l’uti li sa tion au to nome.
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Conclu sion
La no to rié té des langues fa ciles s’est for te ment ac crue de puis une à
deux dé cen nies, et l’ac cord sur les bonnes va leurs qui sont à l’ori gine
de ces va rié tés masque par tiel le ment un cli vage entre les ana lyses
scien ti fiques et la ré cep tion par le grand pu blic. Il existe en effet un
fossé entre une at tente so ciale pour des textes spé cia li sés fa ciles à
com prendre, at tente lé gi time mais peu dif fé ren ciée, et le peu de ré‐ 
sul tats pra tiques que livre jusqu’à main te nant la re cherche scien ti‐ 
fique  : d’une part, les tra vaux conjoints entre mé de cins et lin guistes

28



Langues faciles à comprendre (FALC) : assises linguistiques et promesses sociales

BIBLIOGRAPHIE

Cor pus
AUS TRA LIAN GO VERN MENT, 2015,
« Na tio nal Stan dards for Di sa bi li ty Ser‐ 
vices Easy En glish Ver sion. De part ment

of So cial Ser vices », [https://www.dss.g
ov.au/sites/de fault/files/do cu ments/
07_2015/1500-02-15- dss-disabilityserv
icestandards_book‐ 
let_v3r_print_2.pdf].

se heurtent à la dif fi cul té de pré co ni sa tions ef fi caces pour des pa tho‐ 
lo gies évo lu tives comme l’est par exemple la dé mence (Bitt ner, 2019) ;
d’autre part, il semble hors de pro por tion de mé di ca li ser un pro blème
com mu ni ca tif tou chant des mil lions de per sonnes par com mu nau té
lin guis tique, comme l’avan çaient plus haut les chiffres de 5  mil lions
d’anal pha bètes fonc tion nels en Grande- Bretagne ou les 7,5  mil lions
en Al le magne. Ces deux fac teurs sont sans doute la rai son de l’hé té‐ 
ro gé néi té des ré ponses ren con trées, qui vont du pôle d’une langue
en tiè re ment construite ou langue pla ni fiée, sorte de so cio lecte ar ti fi‐ 
ciel (Schu bert, 2016) qui tré buche constam ment sur des règles dif fi ci‐ 
le ment te nables au quo ti dien, au « bri co lage » (Canut etal., 2020 : 182)
de do cu ments par les ai dants.

Le pa ra doxe entre la com plexi té in for ma tion nelle et es thé tique de
do cu ments ori gi naux et une ré duc tion lan ga gière par fois in fan ti li‐ 
sante mè ne rait à pen ser que les langues fa ciles per mettent dif fi ci le‐ 
ment le pro grès per son nel. Les li mi ta tions phy siques ou men tales,
troubles mo teurs ou sen so riels, spectre au tis tique, dé fi ciences cog ni‐ 
tives et ma la dies men tales sont trans cen dées par une pro messe de
com pré hen sion et d’in clu sion lan ga gière dé con nec tée des réa li tés
com mu ni ca tives. Les mêmes ver tueux prin cipes qui gui daient il y a
soixante ans la re mise en cause par Basil Bern stein de la bar rière so‐ 
ciale éri gée par la langue se re trouvent en dif fi cul té de vant les
contraintes du réel (Ste fa no witsch, 2014). Les pres crip tions lan ga‐ 
gières tiennent peu compte aussi bien des traits in trin sèques des do‐ 
cu ments « à fa ci li ter » que des pa tho lo gies per cep tives ou cog ni tives
des per sonnes pré cises. Même si un bri co lage sym pa thique vaut
mieux qu’un dé lais se ment cou pable, le sou hait que la com pré hen sion
ré duite d’une in for ma tion donne les mêmes pou voirs qu’une in for ma‐ 
tion com plète reste une pro messe ou, à dé faut, une illu sion.

29

https://www.dss.gov.au/sites/default/files/documents/07_2015/1500-02-15-dss-disabilityservicestandards_booklet_v3r_print_2.pdf


Langues faciles à comprendre (FALC) : assises linguistiques et promesses sociales

BFHH (Bu reau fé dé ral de l’éga li té des
per sonnes han di ca pées), 2021, «  In for‐ 
ma tions en langue fa cile à lire » + « in‐ 
for ma tions sur le co ro na vi rus en langue
fa cile à lire », [https://www.edi.admin.c
h/edi/fr/home/fachs tel len/bfeh/info
rmationen- in-leichter-sprache.html].

CUTTS Mar tin, 1999, The Quick Re fe‐ 
rence Plain En glish Guide, Ox ford, Ox‐ 
ford Uni ver si ty Press.

DFI (Dé par te ment fé dé ral de l’In té‐ 
rieur), 2016, «  Liste de contrôle pour
l’ac ces si bi li té AEM (Adobe Ex pe rience
Ma na ger). [https://www.edi.admin.ch/
dam/edi/fr/do ku mente/gleichs tel lun
g/me dien ma te rial/Ac ces si bi li ty%20C
he ck list%20AEM%20v011.pdf.down load.
pdf/Ac ces si bi li ty_Che ck list_AEM_FR_
v011_bf.pdf].

EL DO RA DO, 2019, « Dos sier fa cile à lire
et à com prendre. Ca ta logue d’ex po si‐ 
tion Lille, Mé tro pole eu ro péenne de
Lille & ré gion Hauts de France 27 avri-
01 dec. 2019 ». Lille 3000, [www.eldorad
o- lille3000.com] (site par tiel le ment in‐ 
ac ces sible de puis no vembre 2021).

IN CLU SION EU ROPE, 2009, L’in for ma‐ 
tion pour tous. Règles eu ro péennes pour
une in for ma tion fa cile à lire et à com‐ 
prendre, [https://www.inclusion- europ
e.eu/wp- content/uploads/2017/06/F
R_In for ma tion_for_all.pdf].

NDR (Nord deut scher Rund funk), 2019,
«  Hänsel und Gre tel in Leich ter
Sprache  », [https://www.ndr.de/fern s
e hen/bar rie re freie_an ge bote/leichte_
sprache/Haensel- und-Gretel,haen sel l
eich tes prache100.html].

Bi blio gra phie

BITT NER Dag mar, 2020, «  Sprache im
Vor feld der Alz hei mer De menz  », dans
Be richt über das For schung sjahr 2019,
Leibniz- Zentrum All ge meine Sprach‐ 
wis sen schaft, ZAS, Ber lin, p. 62-68.

BOCK Bet ti na, 2018, „Leichte Sprache“ –
Kein Re gel werk. Sprach wis sen schaft liche
Er geb nisse und Praxi semp feh lun gen aus
dem LeiSa- Projekt (Leichte Sprache im
Ar beits le ben), [ul.qu co sa.de/api/qu co‐ 
sa%3A31959/at tach ment/ATT-0/ (htt

p://ul.qucosa.de/api/qucosa%3A31959/attachme

nt/ATT-0/)].

BRE DEL Ur su la et MASS Chris tiane,
2016, Leichte Sprache. Theo re tische
Grund la gen. Orien tie rung für die Praxis,
Ber lin, Du den ver lag.

CANUT Em ma nuelle, DE LA HAIE Ju‐ 
liette et HU SIA NY CIA Ma ga li (dir.),
2020, « Vous avez dit FALC ? Pour une
adap ta tion lin guis tique des textes des‐ 
ti nés aux mi grants nou vel le ment ar ri‐ 
vés  », dans Lan gage et so cié té, n°  171,
Di glos sie. Une no tion tou jours en débat,
p. 171-201, [https://doi.org/10.3917/ls.17
1.0171].

GAN GLOFF Do riane, 2015, « Le lan gage
fa cile à lire et à com prendre  », dans
Revue suisse de pé da go gie spé cia li sée  4,
p. 44-50.

HAL LIK Si bylle, 2018, «  Hoch wer tig –
re gel kon form – funk tio nal? Beo bach‐ 
tun gen zur Dars tel lung ju ris ti scher und
po li ti scher In halte in Leich ter und Ein‐ 
fa cher Sprache », dans Der Deut schun‐ 
ter richt 5, p. 47-57.

HIL LEN WECK Na tha lie, 2018, « Leit kul‐ 
tur, Grund ge setz et normes », dans Les
Ca hiers du GEPE, n° 10 Normes et rap‐ 
ports aux normes. Élé ments de ré flexion
plu riels, Stras bourg, Presses uni ver si ‐

https://www.edi.admin.ch/edi/fr/home/fachstellen/bfeh/informationen-in-leichter-sprache.html
https://www.edi.admin.ch/dam/edi/fr/dokumente/gleichstellung/medienmaterial/Accessibility%20Checklist%20AEM%20v011.pdf.download.pdf/Accessibility_Checklist_AEM_FR_v011_bf.pdf
https://www.eldorado-lille3000.com/
https://www.inclusion-europe.eu/wp-content/uploads/2017/06/FR_Information_for_all.pdf
https://www.ndr.de/fernsehen/barrierefreie_angebote/leichte_sprache/Haensel-und-Gretel,haenselleichtesprache100.html
http://ul.qucosa.de/api/qucosa%3A31959/attachment/ATT-0/
https://doi.org/10.3917/ls.171.0171


Langues faciles à comprendre (FALC) : assises linguistiques et promesses sociales

NOTES

1  La ques tion est trai tée en pre nant des exemples dans le do maine fran co‐
phone (Confé dé ra tion Hel vé tique et France), ger ma no phone (Al le magne et
Confé dé ra tion Hel vé tique) et an glo phone (Grande- Bretagne et Aus tra lie).

2  [https://fr.wi ki pe dia.org/wiki/Fa cile_%C3%A0_lire_et_%C3%A0_com‐ 
prendre], consul té le 18 no vembre 2022.

taires de Stras bourg, [https://doi.org/1
0.57086/cpe.1081].

KE KEN BOSCH Chris tiane, 1994, La mé‐ 
moire et le lan gage, Paris, Na than.

KLOSS Heinz, 1967, «  Abs tand spra chen
und Aus baus pra chen », dans An thro po‐ 
lo gische Sprach wis sen schaft, 9 (7), p. 29-
41.

KÖSTER Ju liane, 2018, «  Li te ra tur in
Ein fa cher Sprache », Der Deut schun ter‐ 
richt, 5, Leichte und fairständliche
Sprache, p. 58-67.

MEL LIN KOFF David, 1963, The Lan‐ 
guage of the Law, Bos ton, Lit tle Brown.

MOU KAD Ro se ma ry, 1980, « New York’s
Plain En glish Law  », dans Ford ham
Urban Law Jour nal, vol.  8, n°  2, p.  451-
465.

RI DELL Karin, 2015, « Une langue ad mi‐ 
nis tra tive claire et com pré hen sible : un
droit dé mo cra tique  ? L’his toire idéo lo‐ 
gique de la klars pråk en Suède  », dans
Po tri quet Ghis lain, Huck Do mi nique et
Tru chot Claude (dir.), Droits lin guis‐ 
tiques et droit à la langue, Lambert- 
Lucas, Li moges, p. 1 53-166.

SCHNEIDER- MIZONY Odile, 2017,
«  Com prendre avant que de tra duire.
Consi dé ra tions psy cho lin guis tiques sur
la ver sion au CAPES d’al le mand », dans

Nou veaux Ca hiers d’Al le mand 2, p.  147-
160.

SCHNEIDER- MIZONY Odile, 2021, «  La
leichte Sprache al le mande  : une pla ni fi‐ 
ca tion lin guis tique du po li ti que ment
cor rect », dans ILCEA (Revue de l’Ins ti‐ 
tut des langues et cultures d’Eu rope,
Amé rique, Afrique, Asie et Aus tra lie)
n°  42, mis en ligne le 31.01.2021, [http
s://doi.org/10.4000/ilcea.11717].

SCHU BERT Klaus, 2016, «  Bar rie reab‐ 
bau durch op ti mierte Kom mu ni ka tions‐ 
mit tel: Ver such einer Sys te ma ti sie‐ 
rung », dans Mälzer Na tha lie (dir.), Bar‐ 
rie re freie Kommunikation-  Pers pek ti ven
aus Theo rie und Praxis, Frank & Timme,
Ber lin, p. 1 5-33.

STE FA NO WITSCH Ana tol, 2014,
«  Leichte Sprache, kom plexe Wirk li ch‐ 
keit  », bpb – Bun des zen trale für po li‐ 
tische Bil dung: Aus Po li tik und Zeit ges‐ 
chichte APUZ9-11/2014, [http://www.bp
b.de/apuz/179343/leichte- sprache-ko
mplexe-wirklichkeit].

STRAS SER Ka the rine et DEL RIO Fran‐ 
ces ca, 2013, « The Role of com pre hen‐ 
sion mo ni to ring, theo ry of mind, and
vo ca bu la ry depth in pre dic ting story
com pre hen sion and re call of kin der gar‐ 
ten chil dren  », dans Rea ding Re search
Quar ter ly 49 (2), p. 1 69-187.

https://fr.wikipedia.org/wiki/Facile_%C3%A0_lire_et_%C3%A0_comprendre
https://doi.org/10.57086/cpe.1081
https://doi.org/10.4000/ilcea.11717
http://www.bpb.de/apuz/179343/leichte-sprache-komplexe-wirklichkeit


Langues faciles à comprendre (FALC) : assises linguistiques et promesses sociales

3  La cri tique du lan gage ju ri dique aux États- Unis dé bute avec Mel lin koff
1963 et donne lieu très tôt à la re ven di ca tion d’une va rié té spé ci fique ap pe‐ 
lée Plain En glish, cf. Mou kad, 1980.

4  Cette as so cia tion se re trouve main te nant au sein de la Ligue In ter na tio‐ 
nale des As so cia tions pour les Per sonnes han di ca pées men tales, [http://w
ww.si wa dam.com/hmm/euif.htm], consul té le 5 no vembre 2022.

5  [https://www.muenchen- tourismus-barrierefrei.de/de/], consul té le
5 no vembre 2022.

6  Les in for ma tions sont pour par tie re prises de Schneider- Mizony, 2021.

7  [https://www.leichte- sprache.org/], consul té le 5 no vembre 2022.

8  [https://www.san te pu bli que france.fr/l- info-accessible-a-tous/co ro na‐ 
vi rus#block- 275761], consul té le 5 no vembre 2022.

9  Sous le titre « Le choc de sim pli fi ca tion », le site du gou ver ne ment fran‐ 
çais ré ca pi tule les me sures prises de puis mars 2013 pour sim pli fier ses re la‐ 
tions avec les ad mi nis trés, [https://www.gou ver ne ment.fr/ac tion/le- choc-
de-simplification], consul té le 17 no vembre 2022.

10  Si on les dif fé ren cie des ex perts que se raient les psy cho lin guistes des
membres de la so cié té ci vile, qui se sont éven tuel le ment auto- formés sur le
sujet.

11  D’après l’ar ticle du Weser Ku rier du 26.03.2015, in ti tu lé « Neue Wahl zet tel
in leich ter Sprache », [https://www.weser- kurier.de/bre men/neue- wahlze
ttel-in-leichter-sprache-doc7e3hz7130021ezu8jlxu], consul té le 5 no vembre
2022.

12  Ce biais cognitivo- attentionnel, ap pe lé « effet Haw thorne », fait pen ser
au sujet qu’il est plus per for mant quand/parce qu’on lui ac corde plus d’at‐ 
ten tion : ici, les per sonnes concer nées avaient l’im pres sion de mieux com‐ 
prendre, ce que dé men tait la vé ri fi ca tion ex té rieure par test de com pré hen‐ 
sion. L’ex pé rience qui porte ce nom, mise au point dans l’usine amé ri caine
Haw thorne Works, est p. ex. évo quée dans Phi lippe Ber noux, 1985, La so cio‐ 
lo gie des or ga ni sa tions, Paris, Seuil (1985  :  73). Cet effet psy cho lo gique est
consi dé ré comme uni ver sel, en tout cas pour des so cié tés au même ni veau
ap proxi ma tif de dé ve lop pe ment socio- économique comme le sont l’Al le‐ 
magne et l’Aus tra lie.

13  D’après le site [http://www.plai nen glish.co.uk/] consul té le 18 no vembre
2022, le mou ve ment en fa veur d’un an glais sim pli fié plain en glish a dé mar ré
en 1979 par la des truc tion pu blique de do cu ments ad mi nis tra tifs et ju ri ‐
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diques. L’or ga ni sa tion a pris à l’époque pour slo gan la for mule « figh ting for
crystal- clear com mu ni ca tion » et pour logo un cris tal taillé à la façon d’un
dia mant.

14  La tu telle est plus contrai gnante que la cu ra telle et théo ri que ment mieux
contrô lée par les ser vices de l’État.

15  « Le droit est trop abs trait et com plexe pour pou voir être re flé té tout à
fait fi dè le ment et ex haus ti ve ment par les moyens ré duits de la langue
simple et fa cile à com prendre. En consé quence, des textes ju ri diques en
langue fa cile n’ont pas de va leur de vant les tri bu naux » (tra duc tion  : Odile
Schneider- Mizony).

16  Cf. l’ar ticle «  Men schen mit Be treuung dürfen wählen“ (les per sonnes
avec ai dant sont au to ri sées à voter) de la Frank fur ter All ge meine Zei tung du
17.05.2019, [https://www.faz.net/ak tuell/po li tik/in land/bundestag- geistig-
behinderte-duerfen-waehlen-16191630.html], consul té le 5 no vembre 2022.

17  L’au teure a consul té ce site pour la pre mière fois de son exis tence d’élec‐ 
trice à l’oc ca sion de cette vé ri fi ca tion, le 11 juin 2022, [https://www.cnc cep.f
r/can di dats.html], consul té le 5 no vembre 2022.

18  Sur de groupes à faible ef fec tif dont les au teurs disent eux- mêmes qu’ils
ne per mettent pas une si gni fi ca tion sta tis tique.

19  “Best- selling au thor Jojo Moyes re scues adult li te ra cy scheme from col‐
lapse”, 18 mai 2018. Jojo Mayes a fait un don de 120 000 livres (pounds), qui
re met tait la mai son d’édi tion à flots pour 3 ans, [https://rea din ga gen cy.org.
uk/news/media/jojo- moyes-rescues-adult-literacy-scheme.html], consul‐ 
té le 5 no vembre 2022.

20  Les anal pha bètes fonc tion nels savent lire (et écrire) des mots et groupes
de mots, mais peinent à re cons ti tuer le sens de textes dits « fonc tion nels » :
modes d’em ploi, consignes, in for ma tions, etc.

21  L’image, qui n’a pas été re prise pour res pec ter le co py right de man dé par
le site, montre deux en fants se te nant par la main, un petit gar çon et une
pe tite fille  : le petit gar çon tient un gros pain sous le bras, et la pe tite fille
aux grandes tresses blondes fait la même gri mace triste que son frère, [http
s://www.ndr.de/fern se hen/bar rie re freie_an ge bote/leichte_sprache/Hae
nsel- und-Gretel,haen sel leich tes prache100.html], consul té le 5  no vembre
2022.

22  Seg ments cités à par tir de l’édi tion sui vante : « Hänsel und Gre tel », in :
Brüder Grimm (1812) Kinder-  und Hausmärchen, Band 1, Phi lipp Re clam
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Stutt gart, 1980, p. 100.

23  Le terme « Frau » ap pa raît cinq fois sur la pre mière page du texte ori gi‐ 
nal, sans l’épi thète «  neue  » (nou velle femme), le terme «  Stief mut ter  » la
pre mière et seule fois au bout de ces cinq oc cur rences, et les huit pages du
conte al ternent « Frau » et un simple « Mut ter » (mère).

24  D’après le psy cha na lyste Bruno Bet tel heim, les élé ments ef frayants des
contes ré pondent ju di cieu se ment aux an goisses et fan tasmes de perte des
jeunes en fants.

RÉSUMÉS

Français
La ré flexion pro po sée se dé cline en trois mou ve ments : après un ra pide his‐ 
to rique de l’ins tal la tion de la thé ma tique dans le dis cours pu blic eu ro péen,
la deuxième par tie donne des exemples de di vers do maines d’uti li sa tion
comme la mu séo gra phie et les ren sei gne ments ad mi nis tra tifs. Ces textes
concrets montrent com ment la langue fa cile à com prendre est, du point de
vue lin guis tique, une va rié té in fluen cée ir ré gu liè re ment par des in ter dits
mor pho syn taxiques et lexico- sémantiques dans un es prit in clu sif. La troi‐ 
sième par tie s’in ter roge sur les po ten tia li tés so ciales des langues fa ciles à
com prendre : permettent- elles aux des ti na taires de par ti ci per vrai ment à la
vie so ciale  ? Permettent- elles aux in di vi dus de pro gres ser, développent- 
elles leur accès au dis cours pu blic  ? Les do cu ments pris pour exemple
concernent les es paces fran co phones, ger ma no phones et an glo phones.
L’étude en vi sage quelques- unes des ques tions qui se posent aux langues fa‐ 
ciles à com prendre, du point de vue de leur fa bri ca tion lin guis tique comme
du point de vue de leur réus site so ciale (ou non), sujet qui touche à la ca pa‐ 
ci té des va rié tés lan ga gières à in clure ou dis cri mi ner les per sonnes dans les
pra tiques so ciales.

Deutsch
Nach einer kur zen Ein füh rung des The mas im öf fent li chen eu ro päi schen
Dis kurs bie tet der Bei trag ver schie de ne An wen dungs bei spie le wie Mu seo‐ 
gra fie und Ver wal tungs in for ma tio nen. Diese kon kre ten Texte zei gen, wie
die so ge nann te Leich te Spra che aus sprach wis sen schaft li cher Sicht eine
Spiel art der Spra che im in klu si ven Geist ist. Der drit te Teil hin ter fragt das
so zia le Po ten zi al Leich ter Spra chen: Er lau ben sie es den Re zi pi en ten, am ge‐ 
sell schaft li chen Leben teil zu ha ben? Er mög li chen sie in di vi du el le Fort schrit‐ 
te und den tat säch li chen Zu gang zu allen Öf fent lich keits be rei chen? Ei ni ge
die ser Fra gen, die sich für leicht ver ständ li che Spra chen im französisch- ,
englisch- , und deutsch spra chi gen Raum so wohl im Hin blick auf ihre
sprach li che Kon struk ti on als auch im Hin blick auf ihren so zia len Er folg stel ‐
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len, be rüh ren die Fä hig keit von Sprach va rie tä ten, Men schen in so zia le Prak‐ 
ti ken ein zu be zie hen oder zu dis kri mi nie ren.

English
The pro posed re flec tion is di vided into three move ments: after a quick his‐ 
tory of the in stall a tion of the theme in European pub lic dis course, the
second part gives ex amples of vari ous fields of use (museo graphy, ad min is‐ 
trat ive in form a tion). These con crete texts show how easy speak ing is, from
the lin guistic point of view, a vari ety ir reg u larly in flu enced by morpho syn‐ 
tactic and lexico- semantic pro hib i tions in an in clus ive spirit. The third part
ques tions the so cial po ten tial of easy- to-understand lan guages: do they
allow re cip i ents to really par ti cip ate in so cial life? Do they allow in di vidu als
to pro gress, do they de velop their ac cess to pub lic dis course? The doc u‐ 
ments taken as ex amples are in French, Ger man and Eng lish. The study
con siders some of the ques tions that arise for easy- to-understand lan‐ 
guages, from the point of view of their lin guistic con struc tion as well as
from the point of view of their so cial suc cess (or not), a sub ject which
touches on the abil ity of lan guage vari et ies to in clude or dis crim in ate
against people in so cial prac tices.
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